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How Raven Lost His Beak




Gokwe whaa, hagedi, Tatso kota In the early days, it is said, Raven
hazhoo gota k’et’a xé do gho yae»a flew from village to village making
ghaew, eyits’o tich’aadi do laani mischief and playing tricks on the
geeda sil gok’aalawo ghaew, ts’ed.. animals who lived like people.



Ehgwa do gho ee?]1 eyits’o kwe
necha-lea gilibo yil yehde.

Do gete nidé gotso goni k’e K’etto,
eyits’o to yil jie dagoo20 sii
natayeehtt’i.

He stole dry fish off the racks and
dropped dirty stones into drinking
cups.

He walked over people’s faces
when they were sleeping and tipped
over pails full of berries.




Haniko t’asii ité Tatso hat’i de2?0
wegha nez|. |doo ts’ika gots’o
hodaet’a ga ts’éko kwigha kaehdla
ghaewi. Ts’eko yaizeh ts’0 et’ii Tatso
edet’o ts’0 niit’a. Edeehda t’a kwigha
yaitdoo ga “Kaa, Kaa, Kaa,” di. Ts’éko
kwigha edet’ot’a yeewa.

Raven’s favourite trick was to
swoop down from a tree and pluck
hair out of a woman’s head. The
woman would screech and Raven
would cry “Caw Caw Caw” through his
closed beak as he flew off to line his
nest.



Tatso hat’) t’a do k’aalawo ghaew!.
Do sii gigha nezj-le t’a gigha nezi-le.
Tatso yaizeh xeé k’et’a giikw’o nidé do
hazhoo t'ohbaa yil timogeede ga
nadegee?].

Tatso dats’00 do ghoyae?a t'a do
winzii ehkw’i gode githwho-le aja.
Hazhoo nék’e k’et’a xé t’asii to ghaeda
ts’th20 goozo ne githwho ko ehkw’i
gode gihwho-le.

Each time Raven played another
trick, the people got angrier and
angrier. When they heard Raven'’s
squawking cry coming through the
trees, people scurried to hide in their
teepees.

Raven told people so many lies that
no one could believe anything he said
anymore, even though people had
always respected his wisdom of all the
things he had seen as he flew.



ltaa Tatso de20 nehoidi. Bebia
wewa gots’o bo xajhdla. Eyits’o
edeehda t’a bebiani k’et’ijts’o t’a bebia
wedoo aja. Diga eyits’o Sah, Tatso,
haja gia2).

Then one day Raven went too far.
Wolf and Bear caught Raven snatching
a piece of dry meat right out of a
baby’s mouth. Not only did Raven grab
the meat, his beak scratched the
baby’s cheek so the blood came.



Diga eyits’o Sah sii gini-le t’a hotsa
eezhieko laani nageehdo. Diga, Tatso
weché daachi, eyits’o Sah, yeits’00
daachi. Tatso ezeh kwe et’ii dée k’e
négihxa ga weehda xagjhdla.

Wolf and Bear got so angry they
moved like thunder. Wolf grabbed
Raven’s tail and Bear grabbed a wing
and before Raven could let out two
squawks, the hunters had wrestled
him to the ground and yanked his beak
right out of his face.
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Tatso weehda while t'a wetf’axo zo All Raven had left was a nozzle
go20. where the beak had been.



Hani et’ii Tatso sii hott’o whezeh. Did Raven ever squawk then. Caw!
“Kaa! Kaa! Kaa!” di. Tal too eyits’o Caw! Caw! Caw! For three nights and
nake dzeé ts’0 hadii yaizeh. two days Raven cawed and

squawked.



Tatso, Diga gho nadaeti, hadi,
“Seéhda seghoichi,” etse xé eteet’)
lad!.

Diga eki edeehgo doewe, eyits’o
ededziihkw’00 k’e whohdi.

Tatso, Sah gho nadaeti, hadl,
“Seehda seghojchi,” yehdi.

Sah edila yets’0 ayiila, yeéhda
k’ena-le yek’éezo ha t’a, eyits’o eded)
si ededziihkw’00 k’e whohdi. Tatso
hott’o etse t’a gidziihkw’oo goege.

“Please give my beak back,” he
begged Wolf.

Wolf just shrugged his shoulders
and covered his ears.

“Please Bear,” he begged. “l need
my beak back.”

Bear spread open his hands to
show he didn’t have the beak and
covered his ears too. They were
hurting from Raven’s endless
squawking.



Eyitfaxoo Tatso t’asadi-le aja, The Raven got silent. He stopped
nadaeti-le si aja. Ts’ewhia dechini ts’c  begging. People noticed him slipping
naehtta, gia2;. off through the bush.



Det’o hadi, “Ti ts’0 aja soni. Eko
edeéhda 1kw’a ayele-a soni,” du.

“Goehda whego nidé eya dii ne,
goghoo eya nahk’e eya hot’e,” Ts’éko
Ohdaa hadi.

“Do k’aalawo xe do gho yae?a
ghaewi la. Eded) xaa ade?] ne,” Nogee
hadi.

“He must be going to the lake to
wet his nozzle,” said Duck.

“A dried out nozzle hurts more than
a toothache,” said Elder Woman.

“Serves him right,” said Fox, “after
all the tricks he played on us.”



Do gogedeé hot’e, Tatso goehkw’o.
Eyit’a kota ts’0 anat’i taat’e hott’o
hoetse. Eyits’o ninait’a njde si hoetse
lad.

Haniko de?) wegoeht’i-le ts’0 et’ii
tabaa ga ed)i nadee?j1 go20 sil eko ts’0
Iwhaa anat’].

Raven heard the villagers talking, so
he made sure he was moaning in pain
each time he came back to the village.
He also moaned each time he left.

But as soon as he was out of sight,
he hurried to his secret point on the
lakeshore.



Tsa, deh daézhaa ehts) jlé. Ts’i Raven stole some trees a beaver
yegho dé?| ga nake dzeé t’a xji had cut down for a dam and in two
whohts). Dech) k’e ehtt’ée eyits’o t'o days he had built a raft. He took
efeta ayeh?) t’a do laani whohts. Xii branches and mud and dried grass
k’e neégojwa. Eki do nagiat’oo laani and shaped them into figures. When
gigaat’ii agoola. he set the figures on the raft, they

Hot’a nihts’t ehkw’i nawhets’i zo looked like people paddling.
k’enaéh?). Now all he had to do was wait for

the right wind.



Tatso eki-ats’00 dechini ts’0 naeda
do gighaeda. Jté dzee ek’éetal hani-le
de tohd) eht’aa eko noeda. Eko noetio
eyits’o ek’éta naeda taat’ee hott’o
hoetse lad!.

“Weéehda sii wegha eya t’'a adi
soni,” Ts’éko Ohdaa hadi.

“Mahsi aja,” Nogee had..

“Asii etaawi-a soni,” Det’o hadi.

People noticed Raven heading out
through the bush more often, six,
seven times in a day. Each time he left
and came back, he was moaning and
groaning.

“His nozzle must be very painful,”
said Elder Women.

“Serves him right,” said Fox.

“I wonder if he will die,” said Duck.



Tatso k’ach) dechini ts’0 naehtta.
Edji x1i naeh2]i sii ts’0 naehtta. Njhts’s
k’aéhto. Kota ts’0 ehkw’i nawhets’|
agoja.

Tatso wina t’a naseehdIo. X)i lkwe ti
k’e ts’0 yeéhtso.

Xii kota ts’0 weéhf) ya?2) ts’0 et’ii
kota ts’0 timoehza. Kota ts’0 niwa-lea
niitta ko k’achi hoetse ladi.

Raven headed out through the bush
again to stand on his secret point
where his raft was hidden. He checked
the wind. The wind was right. It was
blowing toward the village.

Raven laughed a squawky laugh
through his nozzle and pushed the raft
out onto the lake.

As soon as he saw it was drifting as
planned, he rushed back, going into
his moaning and groaning act as he
entered the village.



Tatso edenahtf’a t’a do goxoehdi. Raven watched the villagers out of
Xii wegoeht’l ha k’enaéh2). the corner of his eye. He waited for the
“Yee k’eaht’l!” Wha hadi whezeh. raft to appear.
“Look!” shouted Marten.



“Edi?” Diga degja.

“Yee! Ehdalo ets’ago?a eko gots’o!
X1i laani wégaat’l,” Nogee hadi.

“Do nagiat’o laani,” Sah hadi.

“Amee ag)t’t soni?” Diga hadi.

“Where?” said Wolf.

“There! Coming around the point!”
“It looks like a raft,” said Fox.
“People are paddling it,” said Bear.
“Who could they be?” said Wolf.



Sah, Tatso eded] si x)i ghaeda ya?|
t’a hayehd, “Tatso, whaéhdoo aat’e xe
eyl haru k’éjzo ne. Do jo nagiat’oo sil,
ayiitha aget’t neewo?” yéhd..

Tatso weéhda wegha eya ladi t’a
hoetse, hadi, “He?e, 1hk’e hagot’e
hot’e,” dI.

“Dn do amee aget’)?” Diga yehd..

“K’egedeedoo agjt’e,” Tatso hadi.

“Ayil gnwo?” Wha yehdi.

“Asii etagogihde ha?” Det’o yéhdi.

“Ayil dats’ele ha?” Diga yehdi
dayeehke.

Tatso ededaa k’e whohdi xe ti k’e
k’eet’]l. Xii tabaa ts’0 niwa-le daele
ghaeda.

“Deahiji-le,” Tatso gohdi, “Ayii
daahte ha sii naxi ts’0 haehs) ha. Xahto
negi2e nide kota gots’o do hazhoo
tabaa nageéhzha ga xahto lageeto.
Hani xahto gits’0 eghalats’eeda nezi
hot’e. Hani-ideé naxi ts’0 xoedi ha,”
gohdi.

“TYa-noo hats’ide,” Diga hadl.

Diga tabaa ts’0 do-amiéhtta. Do
ededaa k’e gehdii ga xii ghageeda,
wek’e do laani gots’0 nagiat’oo
ghageeda.

Bear noticed Raven watching the
raft too.

“Raven,” he said. “You are an old
timer and know these things. There are
people coming. What are they doing?”

Raven squawked painfully through
his nozzle, “Yes, at times these things
happen.”

“Who are these people?” asked
Wolf.

“These are wanderers in search of
people,” said Raven.

“What do they want?” asked
Marten.

“Will they kill us?” asked Duck.

“What should we do?” asked Wolf.

Raven shielded his eyes and looked
out onto the lake where the raft was
drifting closer to the shore.

“Don’t be frightened,” he said.
“Here’s what to do. When wanderers
come, all the people of the village
should go to the edge of the lake and
stand on the shore to greet them. This
is the proper way to treat wanderers. If
you do this, nothing bad will happen.”

“Let’s do that then,” said Wolf.

And he led the people down to the
water’s edge. They shielded their eyes
and watched as the raft with the
paddling figures drifted toward them.



Do hazho¢ tabaa ts’0 nage?a ts’o
et’ii Tatso t'ohbaa hazhoo goyil
k’eeta. Te, yilwoo, tehmi eyits’o to
hazhoo yil k’eeta.

“Weladi?” hadi. “Edji nageéh?)?”
hadi.

As soon as the people had turned
their backs on the village, Raven
started searching from tent to tent. He
rummaged through blankets and food
bags and pails of berries.

“Where is it?” he muttered. “Where
did they hide it?”



TYohbaa yil gots’o xaetta taat’e ti
k’e ts’0 k’eet’]. Asji do jfaa tabaa xii
ghageeda li gha goxoehdi. Eyitt'axo0
k’achi tohbaa jte goyaetta, goyii t’asii
hazhoo ta k’egole.

Haniko ayii gha k’eet’li sit yegoh»a-
le.

Each time he came out of a teepee,
he glanced quickly at the lake to make
sure the people were still watching the
raft. Then he ducked into the next
opening to rummage through another
tent.

But Raven didn’t find what he was
looking for.



Ttohbaa noode goyaéhtta la Tatso
dehyeh, ts’ookoa goyil wheda noo.
Yech’aehyeh.

“Danigho jo wheeda?” Tatso
ts’o0ko ts’0 hadii hoetse. Ts’ookoa
wedaa goile ye nadil t'a Tatso
ts’o0koa ts’0 hadi, “Ehts) xahto jo
gia?0, danigho gits’o xajtta-le,” yehdi.

“Sechaa, jo Tatso weéhda k’éhdi ha
seghageechi. Xahto jo négiee ko
Tatso weéhda dahtaa [i?” ts’ookoa
yehdi.

Then in the last teepee Raven was
startled to see an old lady sitting in her
tent.

“What are you doing here?” he
squawked, but even as he spoke he
remembered that the old lady was
blind. “Granny,” he said. “There are
strangers coming. Why haven’t you
gone to greet them?”

“Well, grandchild,” said the old lady.
“You see, | was given Raven’s beak to
keep safe. But if strangers are coming,
what should | do with it?”




Tatso k’ahjo naseehdio te.
Ts’oo0koa hadi t'a sii wina nahowo.
Tatso hadi, “Ehts) negha wek’éwohdi,
negha wek’éwohdi,” yehdi.

“Ta-noo negha wekak’iht’j,”
ts’ookoa yéhd.. Eyit’a ts’ookoa,
edegoht’ot’a k’e2eedi. T'asii necha-lea
ewo t'a tsiehtt’) wexeett’) noo,
xayaachi. Tatso wina t'a i nawo ha
dii.

Raven almost laughed, he was so
happy to hear this, but he calmed
himself enough to say, “Granny,
Granny, let me keep it for you, let me
keep it for you.”

“Well, let me look for it,” she said.
So the old lady started to look.
Raven could hardly stand still as she

fumbled around under her clothing
until she found a little bundle tied to
her body with a strip of hide.



Ts’o0koa, tt'1 ejiegee ko Tatso winia
t'a daitta. Wexé2ehchi ejiyligée ga
Tatso weéhda xaachi.

Tatso konaitt'y laani ts’o0koa ti'a
xaynhdla ga dek’e nayeéchi.

Raven danced with excitement as
the old lady untied the string. She
opened the bundle and pulled out
Raven’s beak.

Faster than lightning Raven
snatched it from her fingers and
jammed it back on his nozzle.



“Kaa, Kaa, Kaa,” déejaa xé tf’ohbaa
yil gots’o xaéht’o. Tabaa dokwi te ts’0
et’li niit’o. Xii k’e xahto at’i-le noo do
gk’éhoéhza, ekl dech) k’e ehtt'é
eyits’o t'o adla noo.

Ts’o0koa edett’ohbaa yil gots’o
xachjéhk’a xé ezeh, “|da-t"i diga neji?a
ha. |da-t"i diga neji?a ha,” hadii ezeh.

“Caw! Caw! Caw!” he squawked as
he flew from the teepee, wings rushing
over the heads of the villagers on the
beach. They had just discovered that
the wanderers were only branches
covered with mud and grass.

The blind old lady hobbled out of
her teepee yelling, “May the wolf eat
you alive! May the wolf eat you alive!”



Tatso ts’1 ka dahtta, hott’o yaizeh.
|zhii do sii gik’éch’a t’a Tatso ts’0
yaregeht’l, goghaedl|o.

Haniko danigho Tatso wegha t'asii
ehkw’i-le lani. Edeéhda iwhaa dek’e
nayeechi t’a tf'ak’e whe2o ayijla.

Eyit’a din dzee k’e ts’¢ Tatso hotii
weghaahda njdé weéhda yaazea
tfak’e whe?0 hot’e.

Raven settled on a treetop, cawing
and squawking at the top of his lungs,
laughing at the angry people shaking
their fists at him from the ground.

Then he closed his beak.
Something’s not quite right, Raven
thought. In his rush to put his beak
back on he had jammed it on crooked.

That is why, even to this day, if you
look closely you will see Raven’s beak
is a bit out of place.




